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1. Absolutif verbal.1. Absolutif verbal.1. Absolutif verbal.1. Absolutif verbal.    
 
L’absolutif verbal sanskrit est une sorte de participe indéclinable et qui porte sur une 
action qui a précédé le contexte exprimé par le verbe principal de la phrase. Le sujet 
de l’absolutif est, en règle générale le sujet grammatical de la phrase. Mais il arrive 
que le sujet de l’absolutif soit l’agent (à l’instrumental) lorsque la phrase principale est 
passive. Le plus souvent ont traduit l’absolutif par « ayant + participe passé ».  
 
1.1 Les trois formes d’absolutif. 
 
Le sanskrit connaît trois forme d’absolutif. La première, construite sur la racine au 
degré long et prenant une finale invariable en –am, est si rare qu’il est inutile de 
l’étudier en détail. Par contre les deux autres sont extrêment fréquentes. 
 
❶ L’absolutif en –tvā, est employé seulement pour les verbes qui n’ont pas de 
préverbe. Sa formation se fait sur le participe passé passif. Si le paricipe passé 
passif avait le plus souvent une finale en –ta, l’absolutif, gardant la même base 
radicale que le participe passé passif, prendra une finale en –tvā. 
 
 Exemples : GGGGṛṛṛṛhahahahaṁṁṁṁ dagdhvā sa vana dagdhvā sa vana dagdhvā sa vana dagdhvā sa vanaṁṁṁṁ gacchati. gacchati. gacchati. gacchati. (Ayant brûlé la maison, il 
    partit dans la forêt.) 
   JalaJalaJalaJalaṁṁṁṁ pītvā mayā phala pītvā mayā phala pītvā mayā phala pītvā mayā phalaṁṁṁṁ khādita khādita khādita khāditaṁṁṁṁ.... (Ayant bu l’eau, le fruit fut 
    mangé par moi. Ayant bu l’eau, j’ai mangé le fruit.) 



❷ L’absolutif en –ya ne vaut que pour les verbes qui ont un préverbe. Très rarement 
ont le trouve pour des verbes sans préverbe, bien que les épopées en comptent 
quelques exemples. En règle générale sa formation se fait simplement par l’ajout de 
la finale –ya au thème faible de la racine (le même thème radical que celui du 
participe passé passif, cependant, comme la finale est en –ya et non plus en –ta, les 
sandhi intérnes changent radicalement).  
Notons en ce qui concerne les sandhi intérnes, que la semi-voyelle « y » ne 
demande aucun changement particulier à la consonne qui pourrait la précéder. 
Cependant, si une voyelle courte venait à précéder la finale –ya  de l’absolutif, un 
« t » de liaison sera intercallé. Parfois  les  racines  en –an ou en –am remplacent 
leur nasale par un « t » devant la finale –ya. 
 
 Exemples : VanaVanaVanaVanaṁṁṁṁ āgamya (āgatya) gajamapaśyam. āgamya (āgatya) gajamapaśyam. āgamya (āgatya) gajamapaśyam. āgamya (āgatya) gajamapaśyam. (étant allé à la forêt, j’ai 
   vu un éléphant.) 
   KanakaKanakaKanakaKanakaṁṁṁṁ upah upah upah upahṛṛṛṛtya sa ntya sa ntya sa ntya sa nṛṛṛṛpāya tadpāya tadpāya tadpāya tadayacchat. ayacchat. ayacchat. ayacchat. (Ayant apporter de  
   l’or, il l’offrit au roi.) 
   GajaGajaGajaGajaṁṁṁṁ prad prad prad pradṛṛṛṛśya śśya śśya śśya śṛṛṛṛgālo mandamagacchat.gālo mandamagacchat.gālo mandamagacchat.gālo mandamagacchat. (Ayant dédaigné  
   l’éléphant, le chacal partit tranquillement.) 
 
2. Déclinaisons en voyelle.2. Déclinaisons en voyelle.2. Déclinaisons en voyelle.2. Déclinaisons en voyelle.    
 
2.1 Déclinaison féminine en ī. 
 
Les noms et adjectifs se terminant en ī (toujours féminin), suivent deux paradigmes 
de déclinaison suivant s’ils sont mono- ou plurisyllabiques. Leur déclinaison est 
extrêmement proche de celle des noms est adjectifs féminins en ū (voir point 
suivant). De grandes similitudes sont aussi à trouver avec le paradigme en ā. (leçon 
7) 
 
Voici le paradigme plurisyllabique de NNNNadīadīadīadī (la rivière) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif nadīnadīnadīnadī    nadyaunadyaunadyaunadyau    nadyasnadyasnadyasnadyas    
Vocatif nadinadinadinadi    nadyaunadyaunadyaunadyau    nadyasnadyasnadyasnadyas    
Accusatif nadīmnadīmnadīmnadīm    nadyaunadyaunadyaunadyau    nadīsnadīsnadīsnadīs    
Instrumental nadyānadyānadyānadyā    nadīnadīnadīnadībhyāmbhyāmbhyāmbhyām    nadībhisnadībhisnadībhisnadībhis    
Datif nadyainadyainadyainadyai    nadīnadīnadīnadībhyāmbhyāmbhyāmbhyām    nadīnadīnadīnadībhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif nanananadyāsdyāsdyāsdyās    nadīnadīnadīnadībhyāmbhyāmbhyāmbhyām    nadīnadīnadīnadībhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif nadyāsnadyāsnadyāsnadyās    nadnadnadnadyosyosyosyos    nadīnadīnadīnadīnāmnāmnāmnām    
Locatif nadyāmnadyāmnadyāmnadyām    nadnadnadnadyosyosyosyos    nadīnadīnadīnadīṣṣṣṣuuuu    



 
Voici à présent le paradigme monosyllabique de DDDDhī hī hī hī (la pensée) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif dhīsdhīsdhīsdhīs    dhiyaudhiyaudhiyaudhiyau    dhiyasdhiyasdhiyasdhiyas    
Vocatif dhīsdhīsdhīsdhīs    dhiyaudhiyaudhiyaudhiyau    dhiyasdhiyasdhiyasdhiyas    
Accusatif dhiyamdhiyamdhiyamdhiyam    dhdhdhdhiyauiyauiyauiyau    dhiyasdhiyasdhiyasdhiyas    
Instrumental dhiyādhiyādhiyādhiyā    dhīdhīdhīdhībhyāmbhyāmbhyāmbhyām    dhībhisdhībhisdhībhisdhībhis    
Datif dhiye / dhiyaidhiye / dhiyaidhiye / dhiyaidhiye / dhiyai    dhīdhīdhīdhībhyāmbhyāmbhyāmbhyām    dhīdhīdhīdhībhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif dhiyas / dhiyāsdhiyas / dhiyāsdhiyas / dhiyāsdhiyas / dhiyās    dhīdhīdhīdhībhyāmbhyāmbhyāmbhyām    dhīdhīdhīdhībhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif dhiyas / dhiyāsdhiyas / dhiyāsdhiyas / dhiyāsdhiyas / dhiyās    dhīdhīdhīdhīyosyosyosyos    dhīdhīdhīdhīnāmnāmnāmnām / dhiyām / dhiyām / dhiyām / dhiyām    
Locatif dhiyi / dhiyāmdhiyi / dhiyāmdhiyi / dhiyāmdhiyi / dhiyām    dhīdhīdhīdhīyosyosyosyos    dhīdhīdhīdhīṣṣṣṣuuuu    
 
Notons la présence des doublets. Ces formes peuvent être utilisées indistinctement. 
  
 
2.2 Déclinaison féminine en ū. 
 
Très proche de celle en ī, la déclinaison féminine en ū possède également un 
paradigme pluri- et un autre monosyllabique. 
 
Voici le paradigme plurisyllabique  de VVVVadhūadhūadhūadhū (la fiancée) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif vadhūsvadhūsvadhūsvadhūs    vadhvauvadhvauvadhvauvadhvau    vadhvasvadhvasvadhvasvadhvas    
Vocatif vadhuvadhuvadhuvadhu    vadhvauvadhvauvadhvauvadhvau    vadhvasvadhvasvadhvasvadhvas    
Accusatif vadhūmvadhūmvadhūmvadhūm    vadhvauvadhvauvadhvauvadhvau    vadhūsvadhūsvadhūsvadhūs    
Instrumental vadhvāvadhvāvadhvāvadhvā    vadhūvadhūvadhūvadhūbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    vadhūbhisvadhūbhisvadhūbhisvadhūbhis    
Datif vadhvaivadhvaivadhvaivadhvai    vadhūvadhūvadhūvadhūbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    vadhūvadhūvadhūvadhūbhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif vadhvāsvadhvāsvadhvāsvadhvās    vadhūvadhūvadhūvadhūbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    vadhūvadhūvadhūvadhūbhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif vadhvāsvadhvāsvadhvāsvadhvās    vadhvvadhvvadhvvadhvosososos    vadhūvadhūvadhūvadhūnāmnāmnāmnām    
Locatif vadhvāmvadhvāmvadhvāmvadhvām    vadhvvadhvvadhvvadhvosososos    vadhūvadhūvadhūvadhūṣṣṣṣuuuu    
 
Remarquons qu’à part au nominatif singulier, les deux déclinaison sont identiques. 
(sandhi mis à part, bien sûr) 
 
 
 
 
 



Voici à présent le paradigme monosyllabique de BhūBhūBhūBhū (la terre) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif bhūsbhūsbhūsbhūs    bhuvaubhuvaubhuvaubhuvau    bhuvasbhuvasbhuvasbhuvas    
Vocatif bhūsbhūsbhūsbhūs    bhuvaubhuvaubhuvaubhuvau    bhuvasbhuvasbhuvasbhuvas    
Accusatif bhuvambhuvambhuvambhuvam    bhuvaubhuvaubhuvaubhuvau    bhuvasbhuvasbhuvasbhuvas    
Instrumental bhuvābhuvābhuvābhuvā    bhūbhūbhūbhūbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    bhūbhisbhūbhisbhūbhisbhūbhis    
Datif bhuve / bhuvaibhuve / bhuvaibhuve / bhuvaibhuve / bhuvai    bhūbhūbhūbhūbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    bhūbhūbhūbhūbhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif bhuvas / bhuvāsbhuvas / bhuvāsbhuvas / bhuvāsbhuvas / bhuvās    bhūbhūbhūbhūbhyāmbhyāmbhyāmbhyām    bhūbhūbhūbhūbhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif bhuvas / bhuvāsbhuvas / bhuvāsbhuvas / bhuvāsbhuvas / bhuvās    bhuvbhuvbhuvbhuvosososos    bhūbhūbhūbhūnāmnāmnāmnām / bhuvām / bhuvām / bhuvām / bhuvām    
Locatif bhuvi / bhuvāmbhuvi / bhuvāmbhuvi / bhuvāmbhuvi / bhuvām    bhuvbhuvbhuvbhuvosososos    bhūbhūbhūbhūṣṣṣṣuuuu    
 
Remarquons, ici, la totale similitude du paradigme monosyllabique en ū avec celui en ī  
 
    
3. Déclinaison3. Déclinaison3. Déclinaison3. Déclinaisonssss en consonne. en consonne. en consonne. en consonne.    
 
Les déclinaisons en consonnes sont multiples en Sanskrit. Ce qu’elle ont de difficile, 
c’est l’importance de leur sandhi internes. La plupart du temps le féminin (si elles ont 
en un) des déclinaisons en consonne est identique au masculin. Très souvent, ces 
mots, lorsqu’ils sont adjectifs, ne sont que masculins et neutre. Leur féminin se forme 
différemment, souvent par l’ajout d’un ī. Ils suivent alors le paradigme de nadīnadīnadīnadī. Les 
désinences des cas obliques sont toujours les mêmes. 
 
3.1 Déclinaison masculine et neutre en –in et en –an. 
 
❶ La plupart des mots en –in sont des adjectifs qui marquent la possession. Le 
féminin de ces adjectifs se forme en –inī et suit le paradigme de nadīnadīnadīnadī. 
 
Voici le paradigme de BalinBalinBalinBalin (qui possède de la force, fort) au masculin : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif balībalībalībalī    balinaubalinaubalinaubalinau    balinasbalinasbalinasbalinas    
Vocatif balinbalinbalinbalin    balinaubalinaubalinaubalinau    balinasbalinasbalinasbalinas    
Accusatif balinambalinambalinambalinam    balinaubalinaubalinaubalinau    balinasbalinasbalinasbalinas    
Instrumental balinābalinābalinābalinā    balibhyāmbalibhyāmbalibhyāmbalibhyām    balibhisbalibhisbalibhisbalibhis    
Datif balinebalinebalinebaline    balibhyāmbalibhyāmbalibhyāmbalibhyām    balibhyasbalibhyasbalibhyasbalibhyas    
Ablatif balinasbalinasbalinasbalinas    balibhyāmbalibhyāmbalibhyāmbalibhyām    balibalibalibalibhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif balinabalinabalinabalinassss    balinosbalinosbalinosbalinos    balibalibalibalināmnāmnāmnām    
Locatif balinbalinbalinbaliniiii    balinosbalinosbalinosbalinos    balibalibalibaliṣṣṣṣuuuu    



 
Voici à présent le même paradigme au neutre : 
 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif balbalbalbaliiii    balinībalinībalinībalinī    balīnibalīnibalīnibalīni    
Vocatif balibalibalibali    balinībalinībalinībalinī    balīnibalīnibalīnibalīni    
Accusatif balibalibalibali    balinībalinībalinībalinī    balīnibalīnibalīnibalīni    
Instrumental balinābalinābalinābalinā    balibhyāmbalibhyāmbalibhyāmbalibhyām    balibhisbalibhisbalibhisbalibhis    
Datif balinebalinebalinebaline    balibhyāmbalibhyāmbalibhyāmbalibhyām    balibhyasbalibhyasbalibhyasbalibhyas    
Ablatif balinasbalinasbalinasbalinas    balibhyāmbalibhyāmbalibhyāmbalibhyām    balibalibalibalibhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif balinasbalinasbalinasbalinas    balinosbalinosbalinosbalinos    balibalibalibalināmnāmnāmnām    
Locatif balinasbalinasbalinasbalinas    balinosbalinosbalinosbalinos    balibalibalibaliṣṣṣṣuuuu    
 
 
 
❷ Les noms et adjectifs en –an sont presque uniquement des thèmes masculins. Un 
féminin comme sīman (la frontière), se décline d’ailleurs comme un masculin. 
Lorsqu’il s’agit d’adjectifs, le féminin se forme en ī.  Au sein de ces mots en –an,  se 
distinguent deux paradigmes. Le premier, celui des mots se finissant en consonne + 
–man et en consonne + –van, gardent ce « an » au cas oblique devant une 
désinance vocalique. Quant aux autres mots en –an, dans ce cas, il perdent le « a », 
ne gardant que la consonne n. (Attention au sandhi) 
 
 
Voici le paradigme masculin en consonne + man, ātmanātmanātmanātman (l’âme, le soi) : 
 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif ātmāātmāātmāātmā    ātmānauātmānauātmānauātmānau    ātmānasātmānasātmānasātmānas    
Vocatif ātmanātmanātmanātman    ātmānauātmānauātmānauātmānau    ātmānasātmānasātmānasātmānas    
Accusatif ātmānamātmānamātmānamātmānam    ātmānauātmānauātmānauātmānau    ātmanasātmanasātmanasātmanas    
Instrumental ātmanāātmanāātmanāātmanā    ātmaātmaātmaātmabhyāmbhyāmbhyāmbhyām    ātmabhisātmabhisātmabhisātmabhis    
Datif ātmaneātmaneātmaneātmane    ātmaātmaātmaātmabhyāmbhyāmbhyāmbhyām    ātmaātmaātmaātmabhyasbhyasbhyasbhyas    
Ablatif ātmanasātmanasātmanasātmanas    ātmaātmaātmaātmabhyāmbhyāmbhyāmbhyām    ātmaātmaātmaātmabhybhybhybhyasasasas    
Génitif ātmanasātmanasātmanasātmanas    ātmanātmanātmanātmanosososos    ātmaātmaātmaātmanāmnāmnāmnām    
Locatif ātmaniātmaniātmaniātmani    ātmanātmanātmanātmanosososos    ātmasātmasātmasātmasuuuu    
 
 
 



Voici le paradigme en consonne + -man neutre, brahmanbrahmanbrahmanbrahman (l’âme du monde) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif brahmabrahmabrahmabrahma    brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇīīīī    brahmābrahmābrahmābrahmāṇṇṇṇiiii    
Vocatif brahmabrahmabrahmabrahma    brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇīīīī    brahmābrahmābrahmābrahmāṇṇṇṇiiii    
Accusatif brahmabrahmabrahmabrahma    brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇīīīī    brahmābrahmābrahmābrahmāṇṇṇṇiiii    
Instrumental brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇāāāā    brahmabhyāmbrahmabhyāmbrahmabhyāmbrahmabhyām    brahmabhisbrahmabhisbrahmabhisbrahmabhis    
Datif brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇeeee    brahmabhyāmbrahmabhyāmbrahmabhyāmbrahmabhyām    brahmabhyasbrahmabhyasbrahmabhyasbrahmabhyas    
Ablatif brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇasasasas    brahmabhyāmbrahmabhyāmbrahmabhyāmbrahmabhyām    brahmabrahmabrahmabrahmabhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇasasasas    brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇosososos    brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇāmāmāmām    
Locatif brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇiiii    brahmabrahmabrahmabrahmaṇṇṇṇosososos    brahmasubrahmasubrahmasubrahmasu    
 
Voici à présent le paradigme en –an masculin rājanrājanrājanrājan---- (le roi) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif rājārājārājārājā    rājānaurājānaurājānaurājānau    rājānasrājānasrājānasrājānas    
Vocatif rājanrājanrājanrājan    rājānaurājānaurājānaurājānau    rājānasrājānasrājānasrājānas    
Accusatif rājānamrājānamrājānamrājānam    rājānaurājānaurājānaurājānau    rājrājrājrājñasñasñasñas    
Instrumental rājrājrājrājññññāāāā    rājabhyāmrājabhyāmrājabhyāmrājabhyām    rājabhisrājabhisrājabhisrājabhis    
Datif rājrājrājrājñeñeñeñe    rājabhyāmrājabhyāmrājabhyāmrājabhyām    rājabhyasrājabhyasrājabhyasrājabhyas    
Ablatif rājrājrājrājñasñasñasñas    rājabhyāmrājabhyāmrājabhyāmrājabhyām    rājrājrājrājaaaabhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif rājrājrājrājñasñasñasñas    rājrājrājrājñosñosñosños    rājrājrājrājññññāmāmāmām    
Locatif rājrājrājrājñi (rñi (rñi (rñi (rājani)ājani)ājani)ājani)    rājrājrājrājñosñosñosños    rājasrājasrājasrājasuuuu    
 
Et enfin le paradigme en –an neutre nāmannāmannāmannāman (le nom) : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif nāmanāmanāmanāma    nāmnī (nāmanī)nāmnī (nāmanī)nāmnī (nāmanī)nāmnī (nāmanī)    nāmānināmānināmānināmāni    
Vocatif nāmanāmanāmanāma    nāmnī (nāmanī)nāmnī (nāmanī)nāmnī (nāmanī)nāmnī (nāmanī)    nāmānināmānināmānināmāni    
Accusatif nāmanāmanāmanāma    nāmnī (nāmanāmnī (nāmanāmnī (nāmanāmnī (nāmanī)nī)nī)nī)    nāmānināmānināmānināmāni    
Instrumental nāmnānāmnānāmnānāmnā    nāmabhyāmnāmabhyāmnāmabhyāmnāmabhyām    nāmabhisnāmabhisnāmabhisnāmabhis    
Datif nāmnenāmnenāmnenāmne    nāmabhyāmnāmabhyāmnāmabhyāmnāmabhyām    nāmabhyasnāmabhyasnāmabhyasnāmabhyas    
Ablatif nāmnāmnāmnāmnnnnasasasas    nāmabhyāmnāmabhyāmnāmabhyāmnāmabhyām    nāmanāmanāmanāmabhyasbhyasbhyasbhyas    
Génitif nāmnasnāmnasnāmnasnāmnas    nāmnosnāmnosnāmnosnāmnos    nāmnāmnāmnāmnāmnāmnāmnām    
Locatif nāmni (nāmani)nāmni (nāmani)nāmni (nāmani)nāmni (nāmani)    nāmnosnāmnosnāmnosnāmnos    nāmasnāmasnāmasnāmasuuuu    
 
Note : En gris les différences entre les deux paradigmes (en –man et en –an).  
Remarque : L’adjectif pīvan (gras), a au nominatif singulier masculin pīvān et non 
*pīvā. Son féminin est pīvarī. En fin de composé, -rājan devient –rāja. 



Voici la déclinaison de quelques mots irréguliers en –an. 
 
Le mot masculin Ṡvan (le chien) :  Le mot masc. Yuvan (le jeune homme) : 
 
 Singulier Duel Pluriel   Singulier Duel Pluriel 

Nominatif śvāśvāśvāśvā    śvānauśvānauśvānauśvānau    śvānasśvānasśvānasśvānas     Nominatif yuvāyuvāyuvāyuvā    yuvānauyuvānauyuvānauyuvānau    yuvānasyuvānasyuvānasyuvānas    

Vocatif śvanśvanśvanśvan    śvānauśvānauśvānauśvānau    śvānasśvānasśvānasśvānas     Vocatif yuvanyuvanyuvanyuvan    yuvānauyuvānauyuvānauyuvānau    yuvānasyuvānasyuvānasyuvānas    

Accusatif śvānamśvānamśvānamśvānam    śvānauśvānauśvānauśvānau    śunasśunasśunasśunas     Accusatif yyyyuvānamuvānamuvānamuvānam    yuvānauyuvānauyuvānauyuvānau    yūnasyūnasyūnasyūnas    

Instrumental śunāśunāśunāśunā    śvabhyāmśvabhyāmśvabhyāmśvabhyām    śvabhisśvabhisśvabhisśvabhis     Instrumental yūnāyūnāyūnāyūnā    yuvabhyāmyuvabhyāmyuvabhyāmyuvabhyām    yuvabhisyuvabhisyuvabhisyuvabhis    

Datif śuneśuneśuneśune    śvabhyāmśvabhyāmśvabhyāmśvabhyām    śvabhyasśvabhyasśvabhyasśvabhyas     Datif yūneyūneyūneyūne    yuvabhyāmyuvabhyāmyuvabhyāmyuvabhyām    yuvabhyasyuvabhyasyuvabhyasyuvabhyas    

Ablatif śunasśunasśunasśunas    śvabhyāmśvabhyāmśvabhyāmśvabhyām    śvabhyasśvabhyasśvabhyasśvabhyas     Ablatif yūnasyūnasyūnasyūnas    yuvabhyāmyuvabhyāmyuvabhyāmyuvabhyām    yuvabhyasyuvabhyasyuvabhyasyuvabhyas    

Génitif śunasśunasśunasśunas    śunosśunosśunosśunos    śunāmśunāmśunāmśunām     Génitif yūnasyūnasyūnasyūnas    yūnosyūnosyūnosyūnos    yūnāmyūnāmyūnāmyūnām    

Locatif śuniśuniśuniśuni    śunosśunosśunosśunos    śvasuśvasuśvasuśvasu     Locatif yūniyūniyūniyūni    yūnosyūnosyūnosyūnos    yuvasuyuvasuyuvasuyuvasu    

 
Note : Le féminin de Ṡvan est Ṡunī et le féminin de Yuvan est Yuvatī (yuvati). 
 
Le mot neutre Ahan (le jour) :   Le mot neutre Akṣan (l’œil) : 
 
 Singulier Duel Pluriel   Singulier Duel Pluriel 

Nominatif ahaahaahaaharrrr (ahas) (ahas) (ahas) (ahas)    ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)    ahāniahāniahāniahāni     Nominatif akakakakṣṣṣṣiiii    akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇīīīī    akakakakṣṣṣṣīīīīṇṇṇṇiiii    

Vocatif ahaahaahaaharrrr (ahas) (ahas) (ahas) (ahas)    ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)    ahāniahāniahāniahāni     Vocatif akakakakṣṣṣṣiiii    akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇīīīī    akakakakṣṣṣṣīīīīṇṇṇṇiiii    

Accusatif ahaahaahaaharrrr (ahas) (ahas) (ahas) (ahas)    ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)ahnī (ahanī)    ahāniahāniahāniahāni     Accusatif akakakakṣṣṣṣiiii    akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇīīīī    akakakakṣṣṣṣīīīīṇṇṇṇiiii    

Instrumental ahnāahnāahnāahnā    ahobhyāmahobhyāmahobhyāmahobhyām    ahobahobahobahobhishishishis     Instrumental akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇāāāā    akakakakṣṣṣṣibhyāmibhyāmibhyāmibhyām    akakakakṣṣṣṣibhisibhisibhisibhis    

Datif ahneahneahneahne    ahobhyāmahobhyāmahobhyāmahobhyām    ahobhyasahobhyasahobhyasahobhyas     Datif akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇeeee    akakakakṣṣṣṣibhyāmibhyāmibhyāmibhyām    akakakakṣṣṣṣibhyasibhyasibhyasibhyas    

Ablatif ahnasahnasahnasahnas    ahobhyāmahobhyāmahobhyāmahobhyām    ahobhyasahobhyasahobhyasahobhyas     Ablatif akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇasasasas    akakakakṣṣṣṣibhyāmibhyāmibhyāmibhyām    akakakakṣṣṣṣibhyasibhyasibhyasibhyas    

Génitif ahnasahnasahnasahnas    ahnosahnosahnosahnos    ahnāmahnāmahnāmahnām     Génitif akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇasasasas    akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇosososos    akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇāmāmāmām    

Locatif ahniahniahniahni    ahnosahnosahnosahnos    ahaahaahaahaḥḥḥḥsusususu     Locatif akakakakṣṇṣṇṣṇṣṇiiii    akakakakṣṣṣṣnosnosnosnos    akakakakṣṣṣṣiiiiṣṣṣṣuuuu    

 
Le mot neutre Asthan (l’os) :   Le mot neutre Dadhan (le lait caillé) : 
 
 Singulier Duel Pluriel   Singulier Duel Pluriel 

Nominatif asthiasthiasthiasthi    asthnīasthnīasthnīasthnī    asthīniasthīniasthīniasthīni     Nominatif dadhidadhidadhidadhi    dadhnīdadhnīdadhnīdadhnī    dadhīnidadhīnidadhīnidadhīni    

Vocatif asthiasthiasthiasthi    asthnīasthnīasthnīasthnī    asthīniasthīniasthīniasthīni     Vocatif dadhidadhidadhidadhi    dadhnīdadhnīdadhnīdadhnī    dadhīnidadhīnidadhīnidadhīni    

Accusatif asthiasthiasthiasthi    asthnīasthnīasthnīasthnī    asthīniasthīniasthīniasthīni     Accusatif dadhidadhidadhidadhi    dadhnīdadhnīdadhnīdadhnī    dadhīnidadhīnidadhīnidadhīni    

Instrumental asthnāasthnāasthnāasthnā    asthibhyāmasthibhyāmasthibhyāmasthibhyām    asthibhisasthibhisasthibhisasthibhis     Instrumental dadhnādadhnādadhnādadhnā    dadhibhyāmdadhibhyāmdadhibhyāmdadhibhyām    dadhibhisdadhibhisdadhibhisdadhibhis    

Datif asthneasthneasthneasthne    asthibhyāmasthibhyāmasthibhyāmasthibhyām    asthibhyasasthibhyasasthibhyasasthibhyas     Datif dadhnedadhnedadhnedadhne    dadhibhyāmdadhibhyāmdadhibhyāmdadhibhyām    dadhibhyasdadhibhyasdadhibhyasdadhibhyas    

Ablatif astastastasthnashnashnashnas    asthibhyāmasthibhyāmasthibhyāmasthibhyām    asthibhyasasthibhyasasthibhyasasthibhyas     Ablatif dadhnasdadhnasdadhnasdadhnas    dadhibhyāmdadhibhyāmdadhibhyāmdadhibhyām    dadhibhyasdadhibhyasdadhibhyasdadhibhyas    

Génitif asthnasasthnasasthnasasthnas    asthnosasthnosasthnosasthnos    asthnāmasthnāmasthnāmasthnām     Génitif dadhnasdadhnasdadhnasdadhnas    dadhnosdadhnosdadhnosdadhnos    dadhnāmdadhnāmdadhnāmdadhnām    

Locatif asthniasthniasthniasthni    asthnosasthnosasthnosasthnos    asthiasthiasthiasthiṣṣṣṣuuuu     Locatif dadhnidadhnidadhnidadhni    dadhnosdadhnosdadhnosdadhnos    dadhidadhidadhidadhiṣṣṣṣuuuu    

 



 
Le mot neutre Sakthan (la cuisse)  Le mot masculin Vṛtrahan (lndra) 
 
 Singulier Duel Pluriel   Singulier Duel Pluriel 

Nominatif sakthisakthisakthisakthi    sakthnīsakthnīsakthnīsakthnī    sakthīnisakthīnisakthīnisakthīni     Nominatif vvvvṛṛṛṛtrahātrahātrahātrahā    vvvvṛṛṛṛtrahatrahatrahatrahaṇṇṇṇauauauau    vvvvṛṛṛṛtrahatrahatrahatrahaṇṇṇṇasasasas    

Vocatif sakthisakthisakthisakthi    sakthnīsakthnīsakthnīsakthnī    sakthīnisakthīnisakthīnisakthīni     Vocatif vvvvṛṛṛṛtrahantrahantrahantrahan    vvvvṛṛṛṛtrahatrahatrahatrahaṇṇṇṇauauauau    vvvvṛṛṛṛtrahatrahatrahatrahaṇṇṇṇasasasas    

Accusatif sakhtisakhtisakhtisakhti    sakhtnīsakhtnīsakhtnīsakhtnī    sakthīnisakthīnisakthīnisakthīni     Accusatif vvvvṛṛṛṛtrahatrahatrahatrahaṇṇṇṇamamamam    vvvvṛṛṛṛtrahatrahatrahatrahaṇṇṇṇauauauau    vvvvṛṛṛṛtraghnastraghnastraghnastraghnas    

Instrumental sakthnāsakthnāsakthnāsakthnā    sakthibhyāmsakthibhyāmsakthibhyāmsakthibhyām    sakthibhissakthibhissakthibhissakthibhis     Instrumental vvvvṛṛṛṛtraghnātraghnātraghnātraghnā    vvvvṛṛṛṛtrahabhyāmtrahabhyāmtrahabhyāmtrahabhyām    vvvvṛṛṛṛtrahabhistrahabhistrahabhistrahabhis    

Datif sakthnesakthnesakthnesakthne    sakthibhyāmsakthibhyāmsakthibhyāmsakthibhyām    sakthibhyassakthibhyassakthibhyassakthibhyas     Datif vvvvṛṛṛṛtraghnetraghnetraghnetraghne    vvvvṛṛṛṛtrahabhyāmtrahabhyāmtrahabhyāmtrahabhyām    vvvvṛṛṛṛtrahabhyastrahabhyastrahabhyastrahabhyas    

Ablatif sakthnassakthnassakthnassakthnas    sakthibhyāmsakthibhyāmsakthibhyāmsakthibhyām    sakthibhyassakthibhyassakthibhyassakthibhyas     Ablatif vvvvṛṛṛṛtraghnastraghnastraghnastraghnas    vvvvṛṛṛṛtrahabhyāmtrahabhyāmtrahabhyāmtrahabhyām    vvvvṛṛṛṛtrahabhyastrahabhyastrahabhyastrahabhyas    

Génitif sakthnassakthnassakthnassakthnas    sakthnossakthnossakthnossakthnos    sakthnāmsakthnāmsakthnāmsakthnām     Génitif vvvvṛṛṛṛtraghnastraghnastraghnastraghnas    vvvvṛṛṛṛtraghnostraghnostraghnostraghnos    vvvvṛṛṛṛtraghnāmtraghnāmtraghnāmtraghnām    

Locatif sakthnisakthnisakthnisakthni    sakthnossakthnossakthnossakthnos    sakthisakthisakthisakthiṣṣṣṣuuuu     Locatif vvvvṛṛṛṛtragtragtragtraghhhhnininini    vvvvṛṛṛṛtraghnostraghnostraghnostraghnos    vvvvṛṛṛṛtrahasutrahasutrahasutrahasu    

 
Notons que le mot Vṛtrahan- signifie, au sens premier, le tueur de Vṛtra. Le mot –Han 
(le tueur), qui ne se trouve qu’en composition, peut néanmoins être mis au neutre. 
Cela est très rare. On aurait alors : Nom. Voc. Acc. sing. -ha ; Nom. Voc. Acc. Duel.  
-hanī ; Nom. Voc. plur. –hāni. Si par hasard le mot –han devait être mis au féminin. Il 
ferait –ghnī (déclinaison comme nadī). 
 
Le mot masculin Pūṣan (le soleil)   Le mot masculin Maghavan (Indra) 
 
 Singulier Duel Pluriel   Singulier Duel Pluriel 

Nominatif pūpūpūpūṣṣṣṣāāāā    pūpūpūpūṣṣṣṣaaaaṇṇṇṇauauauau    pūpūpūpūṣṣṣṣaaaaṇṇṇṇasasasas     Nominatif maghavāmaghavāmaghavāmaghavā    maghavānaumaghavānaumaghavānaumaghavānau    maghavāmaghavāmaghavāmaghavānasnasnasnas    

Vocatif pūpūpūpūṣṣṣṣanananan    pūsapūsapūsapūsaṇṇṇṇauauauau    pūpūpūpūṣṣṣṣaaaaṇṇṇṇasasasas     Vocatif maghavanmaghavanmaghavanmaghavan    maghavānaumaghavānaumaghavānaumaghavānau    maghavānasmaghavānasmaghavānasmaghavānas    

Accusatif pūpūpūpūṣṣṣṣaaaaṇṇṇṇamamamam    pūpūpūpūṣṣṣṣaaaaṇṇṇṇauauauau    pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇasasasas     Accusatif maghavānammaghavānammaghavānammaghavānam    maghavānaumaghavānaumaghavānaumaghavānau    maghonasmaghonasmaghonasmaghonas    

Instrumental pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇāāāā    pūpūpūpūṣṣṣṣabhyāmabhyāmabhyāmabhyām    pūpūpūpūṣṣṣṣabhisabhisabhisabhis     Instrumental maghonāmaghonāmaghonāmaghonā    maghavabhyāmmaghavabhyāmmaghavabhyāmmaghavabhyām    maghavabhismaghavabhismaghavabhismaghavabhis    

Datif pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇeeee    pūpūpūpūṣṣṣṣabhabhabhabhyāmyāmyāmyām    pūpūpūpūṣṣṣṣabhyasabhyasabhyasabhyas     Datif maghonemaghonemaghonemaghone    maghavabhyāmmaghavabhyāmmaghavabhyāmmaghavabhyām    maghavabhyasmaghavabhyasmaghavabhyasmaghavabhyas    

Ablatif pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇasasasas    pūpūpūpūṣṣṣṣabhyāmabhyāmabhyāmabhyām    pūpūpūpūṣṣṣṣabhyasabhyasabhyasabhyas     Ablatif maghonasmaghonasmaghonasmaghonas    maghavabhyāmmaghavabhyāmmaghavabhyāmmaghavabhyām    maghavabhyasmaghavabhyasmaghavabhyasmaghavabhyas    

Génitif pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇasasasas    pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇosososos    pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇāmāmāmām     Génitif maghonasmaghonasmaghonasmaghonas    maghonosmaghonosmaghonosmaghonos    maghonāmmaghonāmmaghonāmmaghonām    

Locatif pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇiiii    pūpūpūpūṣṇṣṇṣṇṣṇosososos    pūpūpūpūṣṣṣṣasuasuasuasu     Locatif maghonimaghonimaghonimaghoni    maghonosmaghonosmaghonosmaghonos    maghavasumaghavasumaghavasumaghavasu    

 
Notons que la mot Maghavan, qui est une épithète d’Indra. Signifie, au sens propre, 
le libéral. La grande déesse, en Inde, a parfois l’épithète de libérale (maghonī). 
Il faut encore noter qu’en composition, les mots en –an, lorsqu’ils sont premiers 
termes de composés, prennent une finale en –a. Les mots Akṣan, Asthan, Dadhan et 
Sakthan y prennent leur forme en -i. Le mot Ahan, quant à lui, prend sa forme ahar, 
en composition.   
 Exemples :  Asthan + sneha = asthisnehaAsthan + sneha = asthisnehaAsthan + sneha = asthisnehaAsthan + sneha = asthisneha (la moelle de l’os) 
   AhanAhanAhanAhan + āgama = aharāgama + āgama = aharāgama + āgama = aharāgama + āgama = aharāgama (la venue du jour) 
   Karman + yoga = karmayogaKarman + yoga = karmayogaKarman + yoga = karmayogaKarman + yoga = karmayoga (l’accomplissement d’actes) 



3.2 Déclinaison masculin et neutre en –a(n)t. 
 
La déclinaison en –a(n)t est celle employée pricipalement pour les participes 
présents actifs (cf 4.1) et pour quelques adjectifs finissant en –va(n)t et en –ma(n)t.  
Les participes passés actifs (cf 4.2) suivent la déclinaison des adjectifs en –va(n)t. 
Dans le cas de ces adjectifs, on notera une différence par rapport aux participes, au 
nominatif singulier du masculin. 
 
Voici le paradigme masculin du participe présent actif de TudTudTudTud---- : Tuda(n)t (frappant). 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif tudantudantudantudan    tudantautudantautudantautudantau    tudantastudantastudantastudantas    
Vocatif tudantudantudantudan    tudantautudantautudantautudantau    tudantastudantastudantastudantas    
Accusatif tudantamtudantamtudantamtudantam    tudantautudantautudantautudantau    tudatastudatastudatastudatas    
Instrumental tudatātudatātudatātudatā    tudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyām    tutututudadbhisdadbhisdadbhisdadbhis    
Datif tudatetudatetudatetudate    tudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyām    tudadbhyastudadbhyastudadbhyastudadbhyas    
Ablatif tudatastudatastudatastudatas    tudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyām    tudadbhyastudadbhyastudadbhyastudadbhyas    
Génitif tudatastudatastudatastudatas    tudatostudatostudatostudatos    tudatāmtudatāmtudatāmtudatām    
Locatif tudatitudatitudatitudati    tudatostudatostudatostudatos    tudatsutudatsutudatsutudatsu    
 
 Quant au neutre : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif tudattudattudattudat    tuda(n)tītuda(n)tītuda(n)tītuda(n)tī    tudantitudantitudantitudanti    
Vocatif tudattudattudattudat    tuda(n)tītuda(n)tītuda(n)tītuda(n)tī    tutututudantidantidantidanti    
Accusatif tudattudattudattudat    tuda(n)tītuda(n)tītuda(n)tītuda(n)tī    tudantitudantitudantitudanti    
Instrumental tudatātudatātudatātudatā    tudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyām    tudadbhistudadbhistudadbhistudadbhis    
Datif tudatetudatetudatetudate    tudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyām    tudadbhyastudadbhyastudadbhyastudadbhyas    
Ablatif tudatastudatastudatastudatas    tudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyāmtudadbhyām    tudadbhyastudadbhyastudadbhyastudadbhyas    
Génitif tudatastudatastudatastudatas    tudatostudatostudatostudatos    tudatāmtudatāmtudatāmtudatām    
Locatif tudatitudatitudatitudati    tudatostudatostudatostudatos    tudatsutudatsutudatsutudatsu    
 
Le féminin se forme la plupart du temps en ajoutant –ī au thème faible (-atī) de la 
racine. Pourtant dans certains cas le –ī s’ajoute au thème fort (-antī). Le nominatif 
fém. sing. est toujours pareil au nom. neutre. duel. Si le duel a la forme forte, le fém. 
aussi. 
 
 
 
 



Voici les déclinaisons masculine et neutre des adjectifs en –va(n)t et en –ma(n)t : 
 
Paradigme masculin de Balava(n)tBalava(n)tBalava(n)tBalava(n)t (fort) : 
 
  
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif balavānbalavānbalavānbalavān    balavantaubalavantaubalavantaubalavantau    balavantasbalavantasbalavantasbalavantas    
Vocatif balavanbalavanbalavanbalavan    balavantaubalavantaubalavantaubalavantau    balavantasbalavantasbalavantasbalavantas    
Accusatif balavantambalavantambalavantambalavantam    balavantaubalavantaubalavantaubalavantau    balavbalavbalavbalavatasatasatasatas    
Instrumental balavatābalavatābalavatābalavatā    balavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyām    balavadbhisbalavadbhisbalavadbhisbalavadbhis    
Datif balavatebalavatebalavatebalavate    balavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyām    balavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyas    
Ablatif balavatasbalavatasbalavatasbalavatas    balavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyām    balavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyas    
Génitif balavatasbalavatasbalavatasbalavatas    balavatosbalavatosbalavatosbalavatos    balavatāmbalavatāmbalavatāmbalavatām    
Locatif balavatibalavatibalavatibalavati    balavatosbalavatosbalavatosbalavatos    balavatsubalavatsubalavatsubalavatsu    
 
Et au neutre : 
 
 Singulier Duel Pluriel 
Nominatif balavatbalavatbalavatbalavat    balavatībalavatībalavatībalavatī    balavantibalavantibalavantibalavanti    
Vocatif balavatbalavatbalavatbalavat    balavatībalavatībalavatībalavatī    balavantibalavantibalavantibalavanti    
Accusatif balavatbalavatbalavatbalavat    balavatībalavatībalavatībalavatī    balavantibalavantibalavantibalavanti    
Instrumental balavatābalavatābalavatābalavatā    balavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyām    balavadbhisbalavadbhisbalavadbhisbalavadbhis    
Datif balavatebalavatebalavatebalavate    balavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyām    balavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyas    
Ablatif balavatasbalavatasbalavatasbalavatas    balavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyāmbalavadbhyām    balavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyasbalavadbhyas    
Génitif balavatasbalavatasbalavatasbalavatas    balavatosbalavatosbalavatosbalavatos    balavatāmbalavatāmbalavatāmbalavatām    
Locatif balavatibalavatibalavatibalavati    balavatosbalavatosbalavatosbalavatos    balavatsubalavatsubalavatsubalavatsu    
 
Le féminin de ces adjectifs se forme sur le thème faible (balavatī). 
 
Notons que le pronom poli Bhava(n)tBhava(n)tBhava(n)tBhava(n)t suit cette déclinaison. Ce pronom, que l’on 
traduira par vous en français, demande en Sanskrit un verbe à la 3e personne. 
  

Exemple :  He rājan. Api bhavānāgacchatiHe rājan. Api bhavānāgacchatiHe rājan. Api bhavānāgacchatiHe rājan. Api bhavānāgacchati    ???? (Oh roi ! Est-ce que vous venez ?) 
 
Remarquons encore qu’en composition, lorsqu’un de ces mots se trouve comme 
premier terme d’un composé, il aura sa forme faible (-at). 
  
 Exemple : Balava(n)t + rājan = balavadrājanBalava(n)t + rājan = balavadrājanBalava(n)t + rājan = balavadrājanBalava(n)t + rājan = balavadrājan (un roi fort)  
Note : La particule exhortative Bho(Bho(Bho(Bho(ḥḥḥḥ)))) est grammaticalement considérée comme une forme vocative du pronom bhava(n)t. 



Voici, pour clore ce chapitre, la déclinaison d’un adjectif très fréquent qui est 
légèrement irrégulier. Il suit la déclinaison de balava(n)t mais allonge son thème fort. 
 
Maha(n)tMaha(n)tMaha(n)tMaha(n)t (grand) : 
 
masculin Singulier Duel Pluriel  neutre Singulier Duel Pluriel 

Nominatif mahānmahānmahānmahān    mahāntaumahāntaumahāntaumahāntau    mahāntasmahāntasmahāntasmahāntas     Nominatif mahatmahatmahatmahat    mahatīmahatīmahatīmahatī    mahāntimahāntimahāntimahānti    

Vocatif mahmahmahmahānānānān    mahāntaumahāntaumahāntaumahāntau    mahāntasmahāntasmahāntasmahāntas     Vocatif mahatmahatmahatmahat    mahatīmahatīmahatīmahatī    mahāntimahāntimahāntimahānti    

Accusatif mahāntammahāntammahāntammahāntam    mahāntaumahāntaumahāntaumahāntau    mahatasmahatasmahatasmahatas     Accusatif mahatmahatmahatmahat    mahatīmahatīmahatīmahatī    mahāntimahāntimahāntimahānti    

Instrumental mahatāmahatāmahatāmahatā    mahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyām    mahadbhismahadbhismahadbhismahadbhis     Instrumental mahatāmahatāmahatāmahatā    mahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyām    mahadbhismahadbhismahadbhismahadbhis    

Datif mahatemahatemahatemahate    mahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyām    mahadbhyasmahadbhyasmahadbhyasmahadbhyas     Datif mahamahamahamahatetetete    mahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyām    mahadbhyasmahadbhyasmahadbhyasmahadbhyas    

Ablatif mahatasmahatasmahatasmahatas    mahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyām    mahadbhyasmahadbhyasmahadbhyasmahadbhyas     Ablatif mahatasmahatasmahatasmahatas    mahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyāmmahadbhyām    mahadbhyasmahadbhyasmahadbhyasmahadbhyas    

Génitif mahatasmahatasmahatasmahatas    mahatosmahatosmahatosmahatos    mahatāmmahatāmmahatāmmahatām     Génitif mahatasmahatasmahatasmahatas    mahatosmahatosmahatosmahatos    mahatāmmahatāmmahatāmmahatām    

Locatif mahatimahatimahatimahati    mahatosmahatosmahatosmahatos    mahatsumahatsumahatsumahatsu     Locatif mahatimahatimahatimahati    mahatosmahatosmahatosmahatos    mahatsumahatsumahatsumahatsu    

 
Son féminin est Mahatī.  En début de composé : Mahā- 
 
4. Les Participes.4. Les Participes.4. Les Participes.4. Les Participes.    
 
4.1 Participes présents et futurs, actifs et moyens. 
 
❶ Le participe présent actif se forme à partir du thème du présent et il est marqué 
par la désinence –a(n)t. 
 
 Exemples :  TudTudTudTud---- (tudati) > tuda(n)t (tudati) > tuda(n)t (tudati) > tuda(n)t (tudati) > tuda(n)t (frappant, qui frappe) 
   PaśPaśPaśPaś---- (paśyati) > paśya(n)t (paśyati) > paśya(n)t (paśyati) > paśya(n)t (paśyati) > paśya(n)t (voyant, qui voit) 
   KhādKhādKhādKhād---- (khādati) > khāda(n)t (khādati) > khāda(n)t (khādati) > khāda(n)t (khādati) > khāda(n)t (mangeant, qui mange) 
 
❷ Le participe présent moyen se forme à partir du thème du présent et il est marqué 
par la finale –māna. (pour les verbes athématiques non encore étudiés –āna) 
 
 Exemples : ĪkĪkĪkĪkṣṣṣṣ---- (īk (īk (īk (īkṣṣṣṣate) > īkate) > īkate) > īkate) > īkṣṣṣṣamānaamānaamānaamāna (voyant, qui voit) 
   ArthArthArthArth---- (arthayate) > arthayamāna (arthayate) > arthayamāna (arthayate) > arthayamāna (arthayate) > arthayamāna (qui considère, considérant) 
 
❸ Le participe futur actif se forme sur le thème du futur et il est marqué par la 
terminaison –a(n)t. 
 
 Exemples :  GamGamGamGam---- > gami > gami > gami > gamiṣṣṣṣyati > gamiyati > gamiyati > gamiyati > gamiṣṣṣṣya(n)tya(n)tya(n)tya(n)t (qui sera allé) 
   PacPacPacPac---- > pak > pak > pak > pakṣṣṣṣyati > pakyati > pakyati > pakyati > pakṣṣṣṣya(n)tya(n)tya(n)tya(n)t (qui cuira) 
   PuPuPuPuṣṣṣṣ---- > pok > pok > pok > pokṣṣṣṣyati > pokyati > pokyati > pokyati > pokṣṣṣṣya(n)t ya(n)t ya(n)t ya(n)t (qui se nourrira) 



❹ Quant au participe futur moyen, il est très souvent passifil est très souvent passifil est très souvent passifil est très souvent passif. Il se forme sur le thème 
du futur auquel on ajoute la terminaison –māna. 
 
 Exemples :  PacPacPacPac---- > pak > pak > pak > pakṣṣṣṣyati > pakyati > pakyati > pakyati > pakṣṣṣṣyamānayamānayamānayamāna (qui sera cuit) 
   KathKathKathKath---- > kathayi > kathayi > kathayi > kathayiṣṣṣṣyati > kathayiyati > kathayiyati > kathayiyati > kathayiṣṣṣṣyamānayamānayamānayamāna (qui sera raconté) 
   ĪkĪkĪkĪkṣṣṣṣ---- > īk > īk > īk > īkṣṣṣṣiiiiṣṣṣṣyate > īkyate > īkyate > īkyate > īkṣṣṣṣiiiiṣṣṣṣyamānayamānayamānayamāna (qui verra, qui sera vu) 
 
Notons ici, mais nous en reparlerons ultérieurement, que pour former un futur passif, 
il suffit de le fléchir au moyen. 
 
 Exemples :  DDDDṛṛṛṛśśśś---- (voir) > drak (voir) > drak (voir) > drak (voir) > drakṣṣṣṣyati (il verra) > drakyati (il verra) > drakyati (il verra) > drakyati (il verra) > drakṣṣṣṣyateyateyateyate (il sera vu) 
   PacPacPacPac---- (cuire) > pak (cuire) > pak (cuire) > pak (cuire) > pakṣṣṣṣyati (il cuira) > pakyati (il cuira) > pakyati (il cuira) > pakyati (il cuira) > pakṣṣṣṣyateyateyateyate (il sera cuit) 
   KhādKhādKhādKhād---- (manger) > khādi (manger) > khādi (manger) > khādi (manger) > khādiṣṣṣṣyati (il mangera) yati (il mangera) yati (il mangera) yati (il mangera) > khādi> khādi> khādi> khādiṣṣṣṣyateyateyateyate (il sera  

mangé) 
 
L’agent du passif se met toujours à l’instrumentalinstrumentalinstrumentalinstrumental. Les racines qui demandent le 
moyen (comme Īkṣ) ont leur futur avec des désinences moyennes. Mais son sens 
peut être passif ou actif. (cf. īkṣiṣyamāna plus haut).  
 
4.2 Le participe passé actif. 
 
Le participe passé actif se forme sur la base du participe passé passif (en –ta). A ce 
dernier, on ajoutera simplement la terminaison –va(n)t. La déclinaison suit le 
paradigme de balav(n)t. (cf. 3.2) 
Comment traduire le paricipe passé actif ? Il a, en gros, le même sens que l’absolutif 
(cf 1.1) mais, si l’absolutif ne peut avoir pour antécédant que le sujet grammatical de 
la phrase, le participe passé actif peut avoir pour antécédant n’importe quel nom. On 
la traduit donc par une subordonnée relative au passé ou par ayant + participe 
passé. 
Souvent, dans la parataxe, il est utilisé comme attribut du sujet et assume le même 
rôle qu’un verbe conjugué à l’imparfait. S’il se trouve dans une phrase au futur, il 
aura un sens de futur antérieur. 
 
Exemples : Nara uditavānNara uditavānNara uditavānNara uditavān.... (Un homme qui parlait.) 
  NaraNaraNaraNaraḥḥḥḥ śabdā śabdā śabdā śabdānnnnuditavānuditavānuditavānuditavān.... (Un homme disait des mots.) 
  KhāditKhāditKhāditKhāditavavavavāāāāṁṁṁṁstvastvastvastvammmmbhavibhavibhavibhaviṣṣṣṣyasiyasiyasiyasi....(Tu seras qui a mangé=>Tu auras mangé) 
  Uditavato nUditavato nUditavato nUditavato nṛṛṛṛpasya mitrapasya mitrapasya mitrapasya mitraḥḥḥḥ sa bhavati. sa bhavati. sa bhavati. sa bhavati. (C’est l’ami du roi qui a parlé) 
  KākaKākaKākaKākaḥḥḥḥ pha pha pha phalam khāditavānvanalam khāditavānvanalam khāditavānvanalam khāditavānvanaṁṁṁṁ gacchati. gacchati. gacchati. gacchati. (Le corbeau qui a mangé le 
   fruit part dans la forêt.) 
Absolutif : KākaKākaKākaKākaḥḥḥḥ phalam khāditvā vana phalam khāditvā vana phalam khāditvā vana phalam khāditvā vanaṁṁṁṁ gacchati. gacchati. gacchati. gacchati. (Ayant mangé le fruit, le 
   corbeau partit dans la forêt)  



5. Vocabulaire.5. Vocabulaire.5. Vocabulaire.5. Vocabulaire.    
 
❶ Noms féminins en ī. 
 
Nadī    ndI   la rivière 
Jananī   jnnI   la mère 
Bhaginī   _aig nI   la sœur 
Vāṇī    va[I   la parole, les dires, le discours 
Nārī    narI   la femme 
Nagarī   ng rI   la ville 
Rājñī    ra} I   la reine 
Strī    ô I  l’épouse (nom. sing. strī, voc. sing. stri.) 
Ṡrī    ï I  la beauté 
Dhī    x I  la pensée 
 
❷ Noms féminins en ū. 
 
Vadhū    vxU  la fiancée 
Camū    c mU  l’armée 
Ṡvaśrū   ñï U  la belle-mère, la mère du mari 
Bhū    _aU   la terre 
 
❹ Noms masculin et adjectifs en –a(n)t. 
 
Bhagava(n)t   _ag vNt !  Le Seigneur, respecté 
Matima(n)t   mitmN t !  intelligent 
Dhīma(n)t   x I mNt !  intelligent 
Balava(n)t   b l vNt !  fort 
Dhanava(n)t   x nvNt !   riche 
Vidyāva(n)t   iv* av Nt !  instruit 
Ayuṣma(n)t   A y uZm Nt !  de longue vie 
Ṡrīma(n)t   ï Im Nt !   beau 
Kīrtima(n)t   kIit Rm Nt !  fameux, de renom 
Maha(n)t   mh Nt !  grand (mahā en début de composé) 
Bhava(n)t   _av Nt !   vous, pronom poli (3e pers.) 
 
❺  Adjectifs en –in. 
 
Balin    b il n !   fort 
Mānin    main n !   fier 
Gāmin   g aim n !  celui qui va 



Dhanin   x inn !  riche 
Guṇin    g ui[n !   vertueux 
 
❻ Noms en –an. 
 
Nāman  nt  nam n !   le nom 
Mūrdhan masc  mUx Rn !   la tête 
Vartman nt  vTm Rn !  la route, le chemin 
Sīman  fém  s Im n !  la frontière 
Rājan  masc  rajn !   le roi (rāja- en fin de composé) 
Ātman  masc  A aTmn !   l’âme, le soi 
Brahman nt   äü n !  l’âme du monde, l’être universel  
Brahman masc  äü n !  le dieu Brahmā 
Varman nt  vmRn !   l’armure 
Ṡarman masc  zmRn !   titre d’honneur d’un Brāhmaṇa 
Mahiman masc  mih mn !  la grandeur 
 
❼ Noms irréguliers en –an (Vocabulaire complémentaire). 
 
Ṡvan  masc  Zvn !   le chien 
Yuvan  masc  yuvn !   le jeune homme 
Ahan  nt  A h n !  le jour 
Akṣan  nt  A ] n !  l’œil 
Asthan nt  A Sw n !  l’os 
Dadhan nt  dx n !  le lait caillé 
Sakthan nt  s K w n !  la cuisse 
Vṛtrahan masc  v&Çh n !  Indra, le tueur de Vṛtra 
Pūṣan  masc  pU; n !   le soleil, divinité du soleil 
Maghavan masc  m" vn !  Indra, le libéral 
 
❽ Autre : 
 
Uvāca  3e pers. singulier du parfait actif de la racine Vac- (parler). Cette forme  

signifiant il a dit, est si fréquente que je la donne à part ici. Nous 
étudierons le parfais ultérieurement.  

Bho(ḥ) Ô ! (exhortatif) ; le visarga tombe devant toute sonore.  
 
 
 
 
 



6. Exercices.6. Exercices.6. Exercices.6. Exercices.    
    
❶ Traduire ces quelques phrases. 
 

aaaa.... Bho rājaBho rājaBho rājaBho rājannnn    ! Rāj! Rāj! Rāj! Rājññññī tava strī kīrtimatśrīī tava strī kīrtimatśrīī tava strī kīrtimatśrīī tava strī kīrtimatśrīḥḥḥḥ kintu tasyārdhīramatimatī bhavati.  kintu tasyārdhīramatimatī bhavati.  kintu tasyārdhīramatimatī bhavati.  kintu tasyārdhīramatimatī bhavati. 
MatimatpaMatimatpaMatimatpaMatimatpaṇḍṇḍṇḍṇḍita uvāca.ita uvāca.ita uvāca.ita uvāca.    

bbbb.... Rājabhaginī nRājabhaginī nRājabhaginī nRājabhaginī nṛṛṛṛpaśrīmatpapaśrīmatpapaśrīmatpapaśrīmatpaṇḍṇḍṇḍṇḍitaitaitaitavadvadvadvadhūrbhavati. Svaśvahūrbhavati. Svaśvahūrbhavati. Svaśvahūrbhavati. Svaśvaśrūrvśrūrvśrūrvśrūrvṛṛṛṛddhanārī guddhanārī guddhanārī guddhanārī guṇṇṇṇinī inī inī inī 
bhavati. Sā brāhmabhavati. Sā brāhmabhavati. Sā brāhmabhavati. Sā brāhmaṇṇṇṇastrīrmaghavānaastrīrmaghavānaastrīrmaghavānaastrīrmaghavānaṁṁṁṁ ca v ca v ca v ca vṛṛṛṛtrahatrahatrahatrahaṇṇṇṇaaaaṁṁṁṁ pūjayati. pūjayati. pūjayati. pūjayati.    

cccc.... Yathā brahmaYathā brahmaYathā brahmaYathā brahmaṇṇṇṇyātmā tathātmani brahma. Sarve bhūtāni brahmayātmā tathātmani brahma. Sarve bhūtāni brahmayātmā tathātmani brahma. Sarve bhūtāni brahmayātmā tathātmani brahma. Sarve bhūtāni brahmaṇṇṇṇo o o o 
bhavanti. bhavanti. bhavanti. bhavanti.     

dddd.... Maghonaśśaramānāmaśunīkatho (katha = l’histoire) mahābhārate tiMaghonaśśaramānāmaśunīkatho (katha = l’histoire) mahābhārate tiMaghonaśśaramānāmaśunīkatho (katha = l’histoire) mahābhārate tiMaghonaśśaramānāmaśunīkatho (katha = l’histoire) mahābhārate tiṣṭṣṭṣṭṣṭhati. hati. hati. hati. 
EEEEṣṣṣṣā śunī devāā śunī devāā śunī devāā śunī devānānānānāṁṁṁṁ bhavati. bhavati. bhavati. bhavati.    

eeee.... BalavaccamūrarjunarājBalavaccamūrarjunarājBalavaccamūrarjunarājBalavaccamūrarjunarājñañañañasyasyasyasya kuruk kuruk kuruk kurukṣṣṣṣetre’vātietre’vātietre’vātietre’vātiṣṭṣṭṣṭṣṭhat. Aśvapādatuditabhūhat. Aśvapādatuditabhūhat. Aśvapādatuditabhūhat. Aśvapādatuditabhūḥḥḥḥ    
khātā mahācamvā.khātā mahācamvā.khātā mahācamvā.khātā mahācamvā.    

ffff.... KāścidmahārājāKāścidmahārājāKāścidmahārājāKāścidmahārājāḥḥḥḥ kanakavarmano’tra paryajayan. K kanakavarmano’tra paryajayan. K kanakavarmano’tra paryajayan. K kanakavarmano’tra paryajayan. Kṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇeeeeṇṇṇṇārjunaārjunaārjunaārjunaḥḥḥḥ pa pa pa paṇḍṇḍṇḍṇḍāvā āvā āvā āvā 
ajayanajayanajayanajayan....    

gggg.... Sukham tasya bhavati yo mitrayuvavSukham tasya bhavati yo mitrayuvavSukham tasya bhavati yo mitrayuvavSukham tasya bhavati yo mitrayuvavṛṛṛṛtrahā bhavati. Kintu dutrahā bhavati. Kintu dutrahā bhavati. Kintu dutrahā bhavati. Kintu duḥḥḥḥkham tasya kham tasya kham tasya kham tasya 
bhavati yo’mbhavati yo’mbhavati yo’mbhavati yo’mitrapūitrapūitrapūitrapūṣṣṣṣā.ā.ā.ā.    

hhhh.... AkAkAkAkṣṣṣṣyasthīni naraśarīre tiyasthīni naraśarīre tiyasthīni naraśarīre tiyasthīni naraśarīre tiṣṭṣṭṣṭṣṭhanti. Kintu devānāmakhanti. Kintu devānāmakhanti. Kintu devānāmakhanti. Kintu devānāmakṣṣṣṣṇṇṇṇyeva nāsthīni yeva nāsthīni yeva nāsthīni yeva nāsthīni 
bhavatabhavatabhavatabhavataḥḥḥḥ....    

iiii.... DDDDeśarājeśarājeśarājeśarājñañañañaḥḥḥḥ sundrya sundrya sundrya sundryaḥḥḥḥ striya striya striya striyaḥḥḥḥ snāna snāna snāna snānaṁṁṁṁ prāsādahrade gacchanti.  prāsādahrade gacchanti.  prāsādahrade gacchanti.  prāsādahrade gacchanti. 
Prāsādādrājā svabhāryāPrāsādādrājā svabhāryāPrāsādādrājā svabhāryāPrāsādādrājā svabhāryāḥḥḥḥ paśyati.  paśyati.  paśyati.  paśyati.         

jjjj.... RājRājRājRājñyñyñyñyāāāāḥḥḥḥ śrī śrī śrī śrīrdeśasīmāno’ti kīrtimatī bhavati. Kintvapi sā dhīmatī vidyāvatī rdeśasīmāno’ti kīrtimatī bhavati. Kintvapi sā dhīmatī vidyāvatī rdeśasīmāno’ti kīrtimatī bhavati. Kintvapi sā dhīmatī vidyāvatī rdeśasīmāno’ti kīrtimatī bhavati. Kintvapi sā dhīmatī vidyāvatī 
cacacaca. Bhāryayā n. Bhāryayā n. Bhāryayā n. Bhāryayā nṛṛṛṛpo bhagavantapo bhagavantapo bhagavantapo bhagavantaṁṁṁṁ dadhnā sarve dadhnā sarve dadhnā sarve dadhnā sarveṣṣṣṣvahavahavahavahaḥḥḥḥsu jayati.su jayati.su jayati.su jayati.    

kkkk.... NagarīNagarīNagarīNagarīṁṁṁṁ gamī śarmabrāhma gamī śarmabrāhma gamī śarmabrāhma gamī śarmabrāhmaṇṇṇṇo‘bhavat. Sa prāsādamagacchado‘bhavat. Sa prāsādamagacchado‘bhavat. Sa prāsādamagacchado‘bhavat. Sa prāsādamagacchad----
uvācāyuuvācāyuuvācāyuuvācāyuṣṣṣṣmatrājāyaca. Ahamatrājāyaca. Ahamatrājāyaca. Ahamatrājāyaca. Ahaṁṁṁṁ mahāpa mahāpa mahāpa mahāpaṇḍṇḍṇḍṇḍito bhaginīito bhaginīito bhaginīito bhaginīṁṁṁṁ tava strīvecchāmīti. tava strīvecchāmīti. tava strīvecchāmīti. tava strīvecchāmīti.    

llll.... AhaAhaAhaAhaṁṁṁṁ śriye maghonī śriye maghonī śriye maghonī śriye maghonīṁṁṁṁ bal bal bal balāya vāya vāya vāya vṛṛṛṛtrahanatrahanatrahanatrahanaṁṁṁṁ dhiye bhagavanta dhiye bhagavanta dhiye bhagavanta dhiye bhagavantaṁṁṁṁ dhanāya  dhanāya  dhanāya  dhanāya 
pūpūpūpūṣṣṣṣaaaaṇṇṇṇaaaaṁṁṁṁ ca p ca p ca p ca pūjayāmi.ūjayāmi.ūjayāmi.ūjayāmi.    

mmmm.... RājānaRājānaRājānaRājānaṁṁṁṁ d d d dṛṣṭṛṣṭṛṣṭṛṣṭvā rājvā rājvā rājvā rājñyetamadhñyetamadhñyetamadhñyetamadhāvat. Svākāvat. Svākāvat. Svākāvat. Svākṣṣṣṣīni sasukhānyabhavanīni sasukhānyabhavanīni sasukhānyabhavanīni sasukhānyabhavan. . . . 
KāmavāKāmavāKāmavāKāmavāṇṇṇṇīretasmā uvāca.īretasmā uvāca.īretasmā uvāca.īretasmā uvāca.    

nnnn.... Grāmamāgatyārjuno jalaGrāmamāgatyārjuno jalaGrāmamāgatyārjuno jalaGrāmamāgatyārjuno jalaṁṁṁṁ kūpādapībat. Sa phalānyapyakhādat. Kintu  kūpādapībat. Sa phalānyapyakhādat. Kintu  kūpādapībat. Sa phalānyapyakhādat. Kintu  kūpādapībat. Sa phalānyapyakhādat. Kintu 
pātvā khāditvā ca sa amrīyadyasmātphalāni savipātvā khāditvā ca sa amrīyadyasmātphalāni savipātvā khāditvā ca sa amrīyadyasmātphalāni savipātvā khāditvā ca sa amrīyadyasmātphalāni saviṣṣṣṣāāāāṇṇṇṇyabhavan. (viyabhavan. (viyabhavan. (viyabhavan. (viṣṣṣṣa= le a= le a= le a= le 
poison)poison)poison)poison)    

 
❷ Traduire ces śloka de la Bhagavadgītā. 
 
ArjunaArjunaArjunaArjunaḥḥḥḥ k k k kṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇāyovāca.āyovāca.āyovāca.āyovāca.    

KulakKulakKulakKulakṣṣṣṣaye praaye praaye praaye praṇṇṇṇaśyantiaśyantiaśyantiaśyanti    
KuladharmāKuladharmāKuladharmāKuladharmāḥḥḥḥ sanātanā sanātanā sanātanā sanātanāḥḥḥḥ....    

DDDDharme naharme naharme naharme naṣṭṣṭṣṭṣṭe kulae kulae kulae kulaṁṁṁṁ k k k kṛṛṛṛtsnamtsnamtsnamtsnam    
Adharmo’bhibavatyuta.Adharmo’bhibavatyuta.Adharmo’bhibavatyuta.Adharmo’bhibavatyuta.    



AdharmābhibhavAdharmābhibhavAdharmābhibhavAdharmābhibhavāāāātktktktkṛṣṇṛṣṇṛṣṇṛṣṇaaaa    
PraduPraduPraduPraduṣṣṣṣyanti kulastriyayanti kulastriyayanti kulastriyayanti kulastriyaḥḥḥḥ....    
StrīStrīStrīStrīṣṣṣṣu duu duu duu duṣṭṣṭṣṭṣṭāsāsāsāsu vāru vāru vāru vārṣṇṣṇṣṇṣṇeyaeyaeyaeya    
JJJJāyate varāyate varāyate varāyate varṇṇṇṇasaasaasaasaṅṅṅṅkarakarakarakaraḥḥḥḥ....    

    
SaSaSaSaṅṅṅṅkaro narakāyaivakaro narakāyaivakaro narakāyaivakaro narakāyaiva    

KulaghKulaghKulaghKulaghnānānānānānānānāṁṁṁṁ kulasya ca kulasya ca kulasya ca kulasya ca....    
Patanti pitaro hyePatanti pitaro hyePatanti pitaro hyePatanti pitaro hyeṣṣṣṣāāāāṁṁṁṁ    
LuptapiLuptapiLuptapiLuptapiṇḍṇḍṇḍṇḍodakakriyāodakakriyāodakakriyāodakakriyāḥḥḥḥ....    
    (Bhgt. 1.39(Bhgt. 1.39(Bhgt. 1.39(Bhgt. 1.39----41)41)41)41)    

Voc. 
 
KulaKulaKulaKula        masc.masc.masc.masc.         la famille, la lignée 
KKKKṣṣṣṣayaayaayaaya        masc.masc.masc.masc.      L’anéantissement (de Kṣī- détruire) 
pra + Naś (prapra + Naś (prapra + Naś (prapra + Naś (praṇṇṇṇaśyati)aśyati)aśyati)aśyati)     être baffoué, être détruit 
Dharma Dharma Dharma Dharma     masc.masc.masc.masc.         l’ordre (connotation sacré), l’ordre de monde, la loi 
SanātanaSanātanaSanātanaSanātana    éternel 
KKKKṛṛṛṛtsnatsnatsnatsna           complet, entier 
AdharmaAdharmaAdharmaAdharma    masc.masc.masc.masc.      l’anarchie 
abhi + Bhū (abhibhavati)abhi + Bhū (abhibhavati)abhi + Bhū (abhibhavati)abhi + Bhū (abhibhavati)  l’emporter sur + acc. 
AbhibhavaAbhibhavaAbhibhavaAbhibhava    masc.masc.masc.masc.      le fait de succomber (de abhi-Bhū- l’emporter sur) 
pra + Dupra + Dupra + Dupra + Duṣṣṣṣ (pradu (pradu (pradu (praduṣṣṣṣyati)yati)yati)yati)  se soullier 
DuDuDuDuṣṣṣṣ (du (du (du (duṣṣṣṣyati)yati)yati)yati)      se soullier  
VārVārVārVārṣṇṣṇṣṇṣṇeyaeyaeyaeya    masc.masc.masc.masc.      épithète de Kṛṣṇa, le descendant de Vṛṣṇi 
JanJanJanJan---- (jāyate) (jāyate) (jāyate) (jāyate)       naître 
VarVarVarVarṇṇṇṇaaaa        masc.masc.masc.masc.      la classe sociale, la caste 
SaSaSaSaṅṅṅṅkarakarakarakara    masc.masc.masc.masc.      le mélange (de Sam-Kṛ- mélanger) 
NarakaNarakaNarakaNaraka    masc.masc.masc.masc.      l’enfer 
KulahanKulahanKulahanKulahan    masc.masc.masc.masc.         le tueur de famille (sur Vṛtrahan-) 
PatPatPatPat---- (patati) (patati) (patati) (patati)       ici : tomber dans l’oubli ou déchoir 
PitarasPitarasPitarasPitaras       les ancêtres (nom. masc. plur. de pitṛ l’ancêtre) 
HHHHiiii        en effet 
LupLupLupLup---- (lumpati) (lumpati) (lumpati) (lumpati)   supprimer 
PiPiPiPiṇḍṇḍṇḍṇḍaaaa        masc.masc.masc.masc.      boulette de nourriture qu’on offre aux ancêtres 
UdaUdaUdaUdakakakaka        masc.masc.masc.masc.      l’eau 
KriyāKriyāKriyāKriyā        fém.fém.fém.fém.      l’acte sacrificiel (de Kṛ- faire) 
 
Indication : Les mots Dharme naṣṭe doivent être traduit par : une fois la loi anéantie. 
De même pour Strīṣu duṣṭāsu : une fois les femmes soulliées. Ces expressions au 
locatif, sont appelées grammaticallement locatifs absolus. Nous en parlerons en 
détail dans la prochaine leçon.  


